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The Litia and Artoklasia of Sunday, November 30, 2025 

  الخَمس والخُبزات الليتين خِدمة
The Holy Apostle Andrew the First-Called 

(served on the evening prior) 

Tone 1: The apostle Andrew, the first-called disciple and imitator of Thy Passion, patterning himself on Thee, 

O Lord, brought to Thee those who had been led astray in the depths of ignorance, drawing them up with the 

hook of Thy Cross. By his intercessions, O Supremely Good One, establish our life in peace and save our souls! 

Let us, the faithful, praise Christ’s disciple Andrew, the brother of Peter! He once trawled the sea, catching fish 

with fishing nets, but now, with the fishing rod of the Cross he ensnares the whole world, and converts the 

nations from error to baptism. Now, standing before Christ, he asks peace for the world and great mercy for our 

souls. 

Receiving the fire that enlightens our minds and burning the sins within our hearts, the Apostle and disciple of 

Christ shines with mystical rays, teaching the unenlightened hearts of the Gentiles. He sets ablaze, like twigs, 

the fables and myths of the impious by the fire of the Spirit. O strange and awesome wonder! A tongue of clay, 

a body of dust, receives the intellectual and immaterial divine knowledge. O initiate of the ineffable mysteries, 

and beholder of heavenly things, pray that our souls be enlightened! 

Tone 8: Having seen the longed-for God in the flesh, walking upon the earth, O God-seer and first-called 

Andrew, with joy thou didst call out to thy brother, “O Simon, we have found the One Whom we desired!” But 

to the Savior thou didst cry out like David: “As the deer yearns for the water brooks, so longs my soul for Thee, 

O Christ my God.” Thus, adding desire to desire,  thou didst go, through the Cross, to be with Him, Whom thou 

didst desire. And, as a true disciple, through the Cross thou becamest an enlightened emulator of His Passion. 

Therefore, having become a sharer of His glory, pray earnestly on behalf of our souls! 

 

DOXASTICON & THEOTOKION OF THE 

LITIA PROCESSION IN TONE EIGHT 
 الثامن باللحنِ   الليتين زياح ووالِديَّة ذُكصا

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit. 

Let us acclaim Andrew, the preacher of the Faith and 

servant of the Word. For he fisheth men out of the 

deep, holding in his hands the Rood instead of a rod; 

letting down its power like a fishing line, he draweth 

up souls from the error of the enemy, and offereth 

them as a well-pleasing gift unto God. O ye faithful let 

us ever extol him with the choir of Christ’s disciples, 

that he might intercede with Him to be gracious unto 

us in the Day of Judgment. 

وحُُِلِابْنُِٱوَُُُلِلآبُُِالمَجْدُ   .الق د سُواَلرُّ
ُنَلُُِ ُق     دُُِلأن      ُ ُالكلم       ُمَُوخ       ُُِيم       ُِب لإُزَُالك       ُُِأن     د اوسَُُحُْدَُم     ْ

ُ ل  َُُلاُح     مُُِ قُِم    ُْالعُ ُم    نَُُالبش    رَُُط  َُاص    ْ ُضَُوَُع    ُُِ ُِي    ُْدََُ بُُُِالص     
ُالقَُ ُ ش   َُكَُُ ُ ت   َُوُ ق ُُق    لْأَُُُوإذُْ.ُب ص   َ ُُم   نُُْالنف   وسَُُلَُش   َُتَُانُُْ ص  ُ ُِللَُض   َ
ُأيه    ُم    اُ ائُُِح   ْ ُ دَُمُْنَلُْفَُُ.ُالقَب   و ُنَُس   َُحَُُب ن   ا رُْق ُُللُُِه مَُدُ ق   َُوَُُدو لع   َُا

ُك و َُيَُُأ ُُُْإل   ُُُِعَُفُ شَُتَيَُُُُيُْكَُلُُُِالمس حُُُِتلم ذُُُِف ُِصَُمَُُُمعَُُُنو َُؤمُِالمُ 
 . احم اُُالدينُُِيومُُِفيُلن 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 

O Lady, do thou receive the supplications of thy 

servants, and deliver us from every affliction and 

necessity. 

اهِرِينَُ هْرُُِوإَِلَ ُآ ُ ُوَك لُ ُالآ َُ  .آمِ ن.ُالد 
رُّع  ُُِتَقَب ل   يُالس   َ ِ دَ ُ ُأي ت ه     ذين ُعَب    دِِ  ُتَض   َ نُُْوأَنْق   ِ ل ُُِم   ِ د  ُ ُك     ُش   ِ
ُ.ُ وَح زُْ

After the stichiraric (slow) chanting of the Litia 

hymn(s), and the procession of clergy and altar 

servers has finished at the solea, the clergy now begin 

the Service of Litia and Artoklasia. 

ُُالكَهَنَ ُ ُُوي تِمُ ُُالل ت ن ُُقِطَعُُُِتَرْت لُُُِمِنُُُْالجَوْقُ ُُيَنْتَهِيَُُُأَ ُُُْبَعْدَُ
مْ  ُُالل ت نُُُبِخِدْمَ ُُُِلِلْبَدْءُُُِالط وِلَ ُُُِأَم مَُُُالكَهَنَ ُ ُُيَقِفُ ُُزي حَه 

بْزا ُِ  .الخَمْسُوالخ 
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The Litia الليتين 

Deacon: Have mercy upon us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and have 

mercy. 

َ  ُبِعَظ      مُُِالله ُي      ُإ حَمْن       ُ:الشممممممم ا  ُإل        َُُنَطْل       ُ َُ حْمَت     ِ
 .واْ حَمُفَ سْتَجِ ُْ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this response 

until noted below) 
 (طِلْب ُك ل ُُِبعدَُُت ع  ُ ) (ثلث .ُ)اْ حَمَُ بُُُّي ُ:الجوقة

Deacon: Again we pray for all pious and Orthodox 

Christians. 
نيُالعِب  َ ِ ُالشمم ا :  س َ ََ لُِالمَس  َ   نَُال نُْأَِ ْ ُم ِ وأيض  اُنَطْل    

 الأ ْ ثوذ كْسِ   ن.

Deacon: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

نُُْنَطْل    ُ ُوأيض   اُالشممم ا :  لُُِم  ِ ل )ُومِتْروبول تِن   ُأب ن   ُأَِ  ْ (ُف    
 .المس حُفيُإخْوَتِن ُوك ل ُُِ (ف ل )ُكَهَنَتِن ُوَ ئ سُِ

Deacon: Again we pray for every Christian soul, 

afflicted and weary, in need of God’s mercies and 

help; for the protection of this holy house and those 

who sing therein and the people here present; for the 

peace and stability of the whole world; for the good 

estate of the holy churches of God; for the salvation 

and help of our fathers and brethren who with 

diligence and fear of God labor and serve; for those 

who are gone away and those who are abroad; for 

those who travel by sea, land and air; for the healing 

of those who lie in infirmity; for the deliverance of 

captives; for those imprisoned and in danger; for our 

brethren who are serving and who are remembered for 

their labor, and for all who await the mercies of God, 

let us say. 

ُالمَنك وب نَُُُالمس  َ  نَُُُِم  عُُُِأِ لُُُِمِنُُنَطل  ُ ُُوأيض اُ:  الشم ا 
ُحِف  ُُِأِ لُُِومنُو حمَتِِ  ُاللهُُِمعون ُُِإل ُُوالم َت ِ نَُُُوالم تعَب نَُ

ُمعن   ُالَ ض  رُُِوالش  ع ُُِف    ُُِيرتِ ل  و َُُوال  ذينُالم ق  د سُُِالب    ُُِه  ذا
ل ُُِس   لمُُِأِ   لُُِوم   نُههن      ِ  ُالع    لمُُِك     ُح س   نُُِأِ   لُُِوم   نُوثب ت   ِ
س   ِ  ُاللهُكن    ئسُُِثب     ُِ ُوإخوَتِن    ُآب ئِن    ُوم س    عد ُُِوخ   ل ُُِالم قَد 
ُال  ذينُأِ  لُُِوم  نُالله ُوخ  و ُُِبنش    ُ ُويخ  دِمو َُُيعمل  و َُُال  ذين

نُوالبع   دينَ ُعن    ُا تَل  وا و اا ُوب  ر ااُُبَ  رااُُالمس   فرينَُُأِ  لُُِوم  ِ ُوِ  َ
ن ُنج     ُُِأِ   لُُِوم   نُالأم   راضُُِف   يُالمط   روح نَُُش   ف ءُُِأِ   لُُِوم   ِ

ُأِلُُُِومنُُخطر  ُُفيُُوالذينَُُُالمسجون نَُُُأِلُُُِومنُُالمأسو ين 
م   عُُيخ  دِمو َُُيَتعب  و َُُال  ذينُإخوتِن    ُ حم   َُُينتظ  روُ ُال  ذينُوِ

 .الله
Deacon:  Again we pray for mercy, life, peace, health, 

salvation, visitation, pardon and remission of sins for 

the servants of God, the parishioners, members of the 

parish council and organizations, donors and 

benefactors of this holy temple and those who 

celebrate this holy feast (and for his servants, NN., 

who are offering these loaves). 

َ  ُنَطْل   ُ ُوأيض  اُ :الشمم ا  لمَ ُوالَ   َ  ُالر حْم َ َ  ُوالس   ُوالع فِ  َ
لَ   َ  ُوالإفْتِق   َ  ُوالخ  َ ََ را َُُُوالم س   مَ ُاللهُُِلعب   دُُِالخط ي   ُوغ ف  ْ

نيُالمس     َ ِ  نَُُِم     عُِ س    َ ََ ُالس     كِن نَُُالأ ْ ثوذ كْس    ِ ِ  نَ ُالعِب     َ  ُُِال
ِ  ُه   ذ ُُِف   يُوالمَوِْ   و ينَُ ذِ ُُِف   يُوالم جْتَمِع    نَُُالمَدين   َ ُالكَن س    ُُِه   َ

  ِ س  َ سُُِوزو اِ ه    ُالم قَد  ن نََُُ عِ  تِه    ُومَجْل  ِ س  ِ َْ ُوعب   دُُِإل ه    ُوالم 
مي(ُالأس    م ء)ُاللهُِ دِ  ذاُم ق    َ تَفِل     نَُُالق رْب     ِ  ُه    َ َْ ذاُوالم  ُالع     دُُِبِه    َ

ريف  .الش 
Deacon: Again we pray that he may keep this holy 

church and this city and every city and countryside 

from wrath, famine, plague, earthquake, flood, fire, 

the sword, foreign invasion, civil war and sudden 

death; that our good God, who loveth mankind, will be 

gracious, favorable and conciliatory and will turn 

away and dispel all the wrath stirred up against us and 

all sickness and may deliver us from his righteous 

chastisement which impendeth against us and have 

mercy on us. 

نُُْنَطْل      ُ ُوأيض    اُ لُُِم   ِ ذِ ُُِحِف   ْ ُُِأَِ    ْ م     عُُِالمدين   ِ  ُه    َ َِ رَ ُُِو ُالَأْ ي    ِ
خْطِ ُُمِنَُُُوالق رىُُُوالم د  ُِ ُوالغَرَقِ ُُوالزلازِِ  ُُوالوَب ءِ ُُوالجوعِ ُُالس 

ريقِ  ََ ْ فِ ُُوال نَُُُالغَريبَ  ُُالقَب ئِلُُُِغ  ا ُُُِومِنُُُْوالس  روبُُُِوم ِ ُالَ  
  ِ وْ ُُِالَأهْلِ        نُُْالف ج      ئي ُوالم     َ لُُِوم     ِ ن      ُلَن      ُو َُيَك     ُأَ ُُْأَِ     ْ ُإله 
فوق اُُالبَش    ر ُوالم َ    ِ ُُُّالص     لِحُ  ف     ا ُوَ ؤوف     اُُش    َ رِ َُُوم تَعَطِ  ُلَ ص    ْ

دَُ لُ ُعَن    ُوي بْع  ِ خْطُ ُك    ذَن ُعَلَْ ن    ُيَث  و ُ ُس    نُُْوي نْق  ِ ُالع   ِ  ُُِوَع   دِ ُُِم  ِ
 .ويَرْحَمنَ 

Choir: Lord, have mercy. (forty times) (مراُ 40ُ.ُ)اْ حَمَُ بُُُّي : الجوقةُ
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Deacon: Again we pray that the Lord our God may 

hearken unto the voice of the supplication of us 

sinners, and have mercy upon us. 

وَْ ُالكاهن ُالِإل َ  ُص َ تَمِعَُال ر بُّ لُِأَْ ُيَس ْ نُْأَِ ْ ُم ِ :ُوَأَيْض ا ُنَطْل    
ُالخَطَأََ ُوَيْرَحَمَن . ن  َْ ُتَضَرُّعِن ُنَ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (ثلث .ُ)اْ حَمَُ بُُُّي ُ:الجوقةُ
Priest: Hear us, O God our Savior, the Hope of all the 

ends of the earth and of those who are far off upon the 

sea; and be gracious, be gracious, O Master, upon our 

sins, and have mercy upon us. For Thou art a merciful 

God and lovest mankind, and unto Thee do we ascribe 

glory: to the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

تَجِ ُُُْ:الكاهن ن  ُُاللهُ ُُي  ُُلن   ُُإس ْ ُأق ص يُُِم  عَُُُِ ِ  ءَُُُي  ُُم خَلِ ص َ
رُُُِف يُُوالذينَُُُالأْ ضُِ نُُُْبَع  داا ُُالبََ ْ نُُْس َ ِ د  ُي  ُلَن   ُُغَف و ااُُُوك   ُك  

رِ ُُوم َ ِ ُ َُُ ح  مُ ُُإل  ُ ُُلأن   َُ.ُُواْ حَمْن  ُُلِخَط ي ن ُُغَفو ااُ ُوإل   َُُُلِلْبش َ
عُ  دَ ُنَرْف  َ نُ ُالآبُ ُأيُّه   ُالمَج  ْ وحُ ُوالاب  ْ د س ُوال  رُّ لُ ُالآ َُُالق    ُأوا ُ ُوك   
اهرينَُ هْرُُِوإل  ُ.الد 

Choir: Amen. آم ن: الجوقة. 
THE PEACE  السلام 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Deacon: Let us bow our heads unto the Lord. 

Choir: To Thee, O Lord. 

لمُ :  الكاهن مُالس  ُ.لِجَم عِك 
ُ.أيض اُُولِروحِ َُُ:الجوقة
مُُْحْنواأ ُُُ:الشم ا  ُ.لِلْر بُُ ؤوسَك 
 .َ بُُي ُلَ َُُ:الجوقة

THE INTERCESSION1 الشفاعة طِلبة 
Priest: O Master, plenteous in mercy, Lord Jesus 

Christ our God, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-virgin 

Mary; by the might of the precious and life-giving 

cross; by the protection of the honorable bodiless 

powers of heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of the 

apostles, Peter and Paul, and of all the holy apostles; 

of our fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; Athanasios, Cyril 

and John the Merciful, patriarchs of Alexandria; 

Nicholas of Myra in Lycia, Spyridon of Trimythous 

and Nektarios of Pentapolis, the wonderworkers; of 

our fathers among the saints Tikhon, patriarch of 

Moscow, and Raphael, bishop of Brooklyn; of the 

holy, glorious great martyrs George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streaming, Theodore the 

Soldier, Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius the God-

bearer of Antioch, Haralampos and Eleftherios; of the 

holy, glorious and great women martyrs Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, Photini, 

ن   ُالمَس  حُُِيَس وعُ ُال ر بُُُّالر حْمِ  ُالجزيلُ ُُالس  ِ دُ ُُأيُّه ُُ:الكاهن ُإله 
ف ع  ُِ دَ ُُِس   َ ِ دتِن ُالطه     ِ  ُالك لِ       ُُِبِش   َ ُالبتول      ُُِالدائم    ُُِالإل    ُُِوال   ِ

دَْ  ُُِم     ريم  ريمُُِالص     ل  ُُِوب ق       َْ      ي ُالك     َ و ا ُُِوبِطِلْب       ُُِالم  ُالق       
م وي  ُِ ريمُُِوالنب    ي ُُِالأِس       ُالع ِ م    َ ُُِالم كَر م     ُُِالس      ُالس      بِقُُِالك    َ

دا  اُيوحن    ُالمَج  دُِ يس   نَُُلمَعْم َ ر ف نَُُوالقد  لُُِالم ش َ ديرينَُُالرُّس    ُالج  َ
ل ُِ ديح ُبِك    يس   نَُُوآب ئِن   ُم  َ كون ُُِم عَلِ م  يُالقدِ  ُالكَهَن   ُُِ ؤس   ءُُِالمَس  ْ

ُيوحَن      ُالل ه    وتي ُغريغو ي    وسَُُالكَب     ر ُب س     ل وسَُُالع ظَم     ءُِ
م ُال     ذهَبي ُِ يس      نَُُوآب ئِن      ُالف     َ ُويوحن       ُوك      رلُّسَُُأثن س      وسَُُالقدِ 
يس      ِ نَُُوآب ئِن       ُالإس      كند ي  ُبَط ِ ك      َ ُُِال      ر ح مُِ ُالعَج       ئب  نَُُالقِد 

ُأس        قفُُِواس        ب ريدوُ ُم رال ك            ُأس         قف ُُِ ئ         سُُِن ق        ولا وس
ق فُُِونِكْت    يوسُتريم ث  وس  د  ُُِأ س  ْ ُالق  د يسُُِوأب ن     الخَم  سُالم   

رْ ُُِت خ   وُ  ق فُُِ اف ئ    لُوالق   د يسُُِموس   كو ُبَطْرِي   َ ُ؛ب   روكل نُأ س   ْ
يس    ِ نَُ هَداءُُِالمَج     دينَُُوالقدِ  رُُِِ     وِ  وسَُُالع ظم     ءُُِالش    ُّ ُالم ظَف     
ُوث  وذو سَُُُالت رون ي ُُوث  وذو سَُُُالط    ُُالم ف ضُُُِو يمتريوسَُ

يس    نَُُالعَج ئ   ِ ؛ُالص    نِعُُِوم ن    سَُُالج      ُق ئ   دُِ هَداءُُِوالقِد  ُالش   ُّ
حُُِإغْن   طِ وسَُ ه دا ُِوُُوإلِفْث ري  وس؛ُخَرالَمْب  وسَُُب   لل ُالم تَوَش  ِ  ُالش   
ُف وت ني ُك ري  كي ُك تْرين   ُُأنَسْط سِ   ُُبَرْب َ   ُُتَقْل ُُالعَظ م  ُِ

يس     ِ نَُُوآي     رين؛ُب  اس     ك في ُم  ين        هَداءُُِالمج      دينَُُوالقدِ  ُالش     ُّ

 
1 Saints of particular local veneration may be included among the Saints of their same classification at the discretion of the pastor. 
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Marina, Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable and God-

bearing fathers who shone in the ascetic life, 

especially Paisios of Athos; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious, and all-laudable Apostle Andrew the 

First-Called, whose memory we celebrate today, and 

of all Thy saints: 

ألِ ق نَُ م      عُُِب      لظفر ُالم ت    َ َ نَُُالأب     را ُُِآب ئِن      ُوِ ُب      لل ُالم تَوَش     ِ 
د يسُُِوخَ ص  َ اُ يُب يِ س  ِ وسَُُالق  ِ د يسُُِ الآث وس  ِ ُش  ف عُِ(ُف  ل )ُوالق  ِ

ذِ ُِ س    َ  ُالكَن س    َ ُُِه    َ ْ نُُُِالم قَد  يس    َ يقَْ نُُِوالقِد  د  واك مَُُالص    ِ ُوحَن      َُُي     
د    المممدي ِ  الكلمم  ِ  المجيممدِ  الرسممو ِ  والقممديسِ  الإل    ُالمس   حُُِِ َ

ذْك َ  ُ ُن ق     مُ ُال    ذ  أولًا، و ِ عُ د  المممممَ  أنممممد اوَ   وْمَ ُت    َ م     عُُِال     َ َِ ُو
يس  َُ  :قِد 

Priest: Make our prayer acceptable; مَقْبول ؛ُطِلْب تِن ُإِعلُُْ:الكاهن 

Choir: Amen. (for each petition)  (طِلْب ُك ل ُُِبعدَُُت ع  ُ ) .آم نُ:الجوقةُ
Priest: Grant us forgiveness of our trespasses; زَلا تِن ؛ُُغ فرا َُُوهَبْن ُ:الكاهن 

Priest: Shelter us under the shelter of Thy wings; ِنَ حَْ  ؛ُُبسِتْرُُِواسْت رْن ُ:الكاهن 

Priest: Drive away from us every enemy and 

adversary; 
 وم َ ِ ب؛ُُعَدو ُ ُك لُ ُعن  ُواطْر  ُْ: الكاهن

Priest: Give peace to our life. تِن ُالسلمَُُوَاْمنَحُِ :الكاهن  ََ  .لِ

Priest: O Lord, have mercy on us and on Thy world 

and save our souls, for Thou art a merciful God and 

lovest mankind. 

ُُبمُ ُُنفوسَن  ُُوخلِ صُُُْع لَمََ  ُُوا حَمُُُْا حَمْن  َُُ بُّ ُُي :  الكاهن
َِ ُ ُص لحُ ُأن    ُ.لِلْبَشَرُوم 

The Artoklasia   ُم س الخَ  الخُب زاتِ  صلاة 
THEOTOKION IN TONE FIVE الخامِس  باللحنِ  والِديَّة 

Clergy: Rejoice, O Virgin Theotokos, Mary full of 

grace, the Lord is with thee. Blessed art thou among 

women, and blessed is the fruit of thy womb; 

نِعْمَ اُالكهنة:   م مْتَلِئَ اُ ي ُ مريَمَ ُ العَذْ اءَُ الإلِ ُ والِدََ ُ ي ُ إفْرَحيُ
ُمَعَِ  ُم ب َ كَ  ُأنِ ُفي  النس ءِ ُوم ب َ كَ  ُثَمَرَ  ُبَطْنِِ .ُُالر بُّ

Choir: For thou hast borne the Savior of our souls. :لأن ِ ُولَدِْ ُم خَلِ صَُنفوسِن ُ.ُالجوقة 
Deacon: Let us pray to the Lord.  نَطْل ُ ُالر ب ُُِإل ُ:الشم ا. 

Choir: Lord, have mercy. اْ حَمَُ بُُُّي ُ:الجوقة.ُ
Priest: O Lord Jesus Christ our God, Who didst bless 

the five loaves in the wilderness and didst satisfy the 

five thousand therewith, Thyself bless these loaves, 

this wheat, wine and oil, and multiply them in this 

city, in the houses of those who celebrate this feast 

and in all thy world, and sanctify the faithful who 

partake of them. For it is Thou Who dost bless and 

sanctify all things, O Christ our God, and unto Thee 

do we ascribe glory, together with Thine unoriginate 

Father and Thine all-holy, good and life-giving Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ن   ُُالمَس  حُُُِيس وعُ ُُال ر بُُُُّأيُّه  :  الكاهن نُُُْي  ُُإله  زا ُُِب  َ  َُُُم َ ب ْ ُالخ 
ُأيض  اُُب  ِ  ُُْأن  َُُآلا   ُخَمْس َ َُُُمِنْه  ُُوأشْبَعَُُُالقَفْر ُُفيُُالخَمْسَُ

ب  زا ُُِه  ذ ُِ ذ ُُِف  يُوكَثِ رْه   ُوالزي    ُوالخم  رَُُوالقم  حَُُالخ  ُالمدين   ُُِه  َ
ع ُع لَم   ِ َُُوف   ي م   َ ِْ سُُْأ دِ  ُيَتَن    وَلو َُُال   ذينَُُالم   ؤمن نَُُعب    دَ َُُق   َ
ل ه    ُالأش     ءَُُي ب       ُ ُال   ذ ُأن    َُُلأن     َُ.ُمنه     ه  ُك  س     ُأيُّه     ُوي قَدِ 

ن    ُالمس    حُ  عُ ُوإل     َُُإله  دَُُنَرْف   َ عَُُالمَج   ْ دْءَُُلاُال   ذ ُأب     َُُم   َ ُل   َ   ُب   َ
ي ُُِو وح  ِ َُ َْ   ي ُ لِحُِالص  ُق دْس    ُ ُالك ل  ِ  لُ ُالآ َُُوالم  ُوإل   ُأوا ُ ُوك   

اهرينُ هرُِ  .الد 
Choir: Amen. آم ن: الجوقة.ُ 



5 

• The clergy sing the following troparion once, and then the choir sings it twice. 

TROPARION IN TONE SEVEN السابِع باللحنِ  طَروبا يَّة 
Rich men have turned poor and gone hungry; but they 

that seek the Lord shall not be deprived of any good 

thing. 

رواُالأغْنِ    ءُ  لُال  ر بُ ُيَبْتَغ  و َُُال  ذينَُُأم    ُوِ   عوا ُافْتَق  َ ُي ع  وِز ه مُُْف  َ
 .خَْ رُأ ُُّ

• Great Vespers resumes with the Aposticha. The following Great Dismissal is used at Great 

Vespers when the Litia and Artoklasia are served. The usual one is not said. This follows the 

apolytikia and theotokion. 

THE GREAT DISMISSAL الخَتم 
Deacon: Let us pray to the Lord.  نَطْل ُ ُُالر ب ُُِإل ُُ:الشما. 
Choir: Lord, have mercy. اْ حَمَُ بُُُّي ُ:الجوقة.ُ
Priest: The blessing of the Lord and His mercy come 

upon you through His divine grace and love towards 

mankind, always, now and ever, and unto ages of 

ages. 

ل  ُُِوَ حْمَت     ُ ُال   ر ب ُُِبَرَك   َ ُ ُ:الكممماهن ْ ك مُُْتََ     ُالإلَهِ      ُُِبِنِعْمَت   ِ ُُِعَل   َ
ب تِ ُِ ََ ُ.الداهرينَُ هْرُُِوإل ُأوا ُ ُوك لُ ُالآ َُُح نُ ُك لُ ُلِلْبَشَر ُوَمَ

Choir: Amen. آم نُ:الجوقة.ُ
Priest: Glory to Thee, O Christ our God and our 

Hope, glory to Thee. 
ُ.لَ ُالمَجْدُ ُِ  ءَن  ُي ُالإل   ُالمس حُ ُأيُّه ُلَ َُُُالمَجْدُ ُُ:الكاهن

Choir: Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. Lord, have mercy (thrice). Father, bless. 

دُ : الجوقمممة د س ُوال  روحُُِوالاب   نُُِل   لآبُُِالمَج  ْ ُأوا ُ ُوك   لُ ُالآ َُُالق    
 .أبُُي ُب ِ  ُْ(ُثلث اُ.ُ)حَما َُُْ بُُُّي .ُآم ن.ُالداهرينَُ هرُُِوإل 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ our 

true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by the 

might of the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our venerable 

and God-bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy and 

righteous ancestors of God, Joachim and Anna; of the 

holy, glorious, and all-laudable Apostle Andrew the 

First-Called, whose memory we celebrate today, and 

of all the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ن    ُالمَس    حُ ُأيُّه     :الكممماهن ق ق   ي  ُإله  ََ نُُْي    ُال نُُْق    مَُ م   َ ْ نُُِم   ِ ُب   َ
؛ُك ل ُُِمِنُُُْوالبَريئَ ُُُِالطَه َ  ُُِالك لِ    ُُِأ مِ  َُُُبِشَف ع  ُُُِالَأمْواِ    عَْ   

دْ  ُِ ل  ُُِوبق    ريمُُِالص  َ َْ   ي؛ُالك  َ و ا ُُِوبِطِلْب    ُِ الم  م وِي  ُُِالق    ُالس  َ
س  ِ ؛ُالع ِ م َ ُُُِالم كَر مَ ُِ ِْ ي ُُِالأ ريمُُِوالنَب ِ ُيوحَن   ُالمَج  دُُِالس  بِقُُِالك َ

دا ؛ ر ف نَُُوالقديس   ِ  نَُُالمَعْم   َ لُُِالم ش   َ ديرينَُُالرُّس     ل ُُِالج   َ ديح؛ُبِك     ُم   َ
يس  نَُ هَداءُُِالمَج   ديِنَُُوالقِد  را ُُِوآب ئِن   ُ؛ب   لظَفَرُُِالم تَ أَلِ ق نَُُالش  ُّ ُالأب  ْ

َ نَُ فِ عُِْ(ُف   ل )ُوالق  د يسُُِب   لل؛ُالم تَوَش  ِ  ُالر عِ     ُُِ ُِه َ ذُُِوَح   ميُش  َ
س       ْ نُُِالم قَد  يس    َ يقَْ نُُِوالقِد  د  واك مَُُالص    ِ د  ُوحَن      َُُي      ُالمَس     حُُِِ    َ

 أنمممد اوَ   الممممدي ِ   ِ لمممِ  الكُ  المجيمممدِ  الرسمممو ِ  والقمممديسِ ُ الإل   َ 
وْمَ ُتَ ذْك َ  ُ ُن ق  مُ ُال ذ  ،أولاً  و ِ عُ د  المَ  م  عُُِال  َ َِ يس  َ  ُو ُإْ حَمن  ُقِد 

َِ ُ ُص لِحُ ُأن  َُُبِم ُوخَلِ صْن   .لِلْبَشَرُوم 

Priest:  Through the prayers of our holy fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
لَوا ُِ :الكمماهن يس   نَ ُآب ئِن   ُبِص  َ ُالمَس   حُ ُيَس  وعُ ُال  ر بُُُّأيُّه   ُالقِد 

ن   ُ.وخَلِ صْن ُاْ حَمْن ُإله 

Choir: Amen. آم نُ:الجوقة. 
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